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Preface /

Preface

The present study explores the image reproduction in
literary essay translation from the perspective of gestalt.
Literary essays enjoy the reputation for “aesthetic writing”
because of their flexibility and elegance in supporting the
authors to express their thoughts and feelings freely without
constraint by the form of expression. Throughout the world
all the time, literary masters have created abundant literary
essays that enjoy great popularity. They comprehend the
philosophy of life in the beautiful scenes of nature, narrate
past events and persons to express rich emotions, or
comment on certain topics, which sparkles with the light of
wisdom and is of high literary talent. In modern times,
some famous translators at home and abroad have
systematically collected and translated outstanding literary

essays into anthologies in order to promote them and
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enable readers throughout the world to get access to the
repository of literary essays. Compared to the prosperous
development of literary essay writing and translation
practice, researches on literary essay translation fall behind
with few systematic studies involved.

Researches on literary translation have experienced the
change from the traditional linguistic school to the cultural
turn with research topics including not only the text but also
the translator’s style, which indicates the power of drawing
from adjacent disciplines. One characteristic differing
literary texts from other texts is that the former convey not
only linguistic meaning but also unique aesthetic
experience. Therefore, researchers recently have drawn on
the concepts of aesthetics and psychology to provide literary
translation with a new direction, among which, gestalt
psychology and the theory of image-G actualization make
the most prominent contributions. Gestalt psychology
emphasizes “the wholeness in experience and behavior” ,
proposing that the visual perception of human beings
follows the principle of wholeness, heterogeneous
isomorphism, principle of figure-ground segregation,

principle of proximity, principle of similarity, principle of
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closure and principle of continuity. These principles support
researchers to explore the translator’s mental operation
during translation. The theory of image-G actualization is
based on the gestalt law of pragnanz and explores literary
translation from an aesthetic perspective. It advocates that
literary translation is not the linguistic word-for-word
correspondence; instead, it is the reproduction of gestalt
images. Images in the source text contain not only linguistic
meaning but also aesthetic experience that is embedded in
the language and cannot be directly obtained by a person
the minute he reads. Therefore, the translator cannot reach
the translated text through direct “stimulus-response”. An
intermediate operation is needed. During translation, the
translator firstly mentally actualizes the image-G constituted
by individual images of the source text, and then he can
reproduce the image-G in the target language.

This research attempts to combine gestalt psychology
with the theory of image-G actualization. Research objects
include Zhang Peiji’s four volumes of Selected Modern
Chinese Essays, David Pollard’s The Chinese Essay, Xia
Jiran’s A Collection of American Essays, Gao Jian’s A

Collection of British and American Essays and Liu Shicong’s
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Prose Translation and Appreciation. This book explores the
image reproduction in both C-E and E-C literary essay
translation and conducts a comparison between them from
a gestalt perspective that combines gestalt psychology and
the theory of image-G actualization.

The main research method the present study adopts is
literature study. At an early stage, literatures concerning
researches on both C-E and E-C literary essay translation
provide the present study with the current situation of
literary essay translation study, including the guiding theory
and research object. Before the writing is under way,
reading of the monographs introducing theories adopted by
the present study and five series of literary essay translation
anthologies helps the authors put forward the research
guestions based on the inspiration of former researches. In
the analysis part of this book, exemplification facilitates the
present study to solve the research questions and to prove
the guidance function of the combined gestalt theory on
image reproduction of both C-E and E-C literary essay
translation.

This book at first introduces the background,

significance and objectives of the research on image
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reproduction in literary essay translation, followed by the
outline of this book. It later reviews the current situation of
researches on both literary essay translation as well as the
application of gestalt psychology and the theory of image-G
actualization in literary translation at home and abroad and
finds the research gap. Then it elaborates seven basic
gestalt principles as well as the translation process and
aesthetic effects proposed by the theory of image-G
actualization, incorporating them as a combined approach
from the perspective of gestalt and providing a new criterion
for the research on image reproduction in literary essay
translation. Applying this criterion in analysis, this book
selects typical examples from the five series of literary
essay translation anthologies to explore image reproduction
in both C-E and E-C literary essay translation at lexical,
structural and aesthetic experience levels. Translators’
techniques are also touched upon as revealed in the section
titles, which sheds new light on literary essay translation
from the perspective of gestalt.

The present study proves that it is feasible to combine
gestalt principles with the theory of image-G actualization.

The combined approach adopts gestalt principles as the
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motives influencing the translator’s operation and the three
aesthetic effects (i. e. lexical, structural and aesthetic
experience) as the evaluation levels, providing guidance for
image reproduction in both C-E and E-C literary essay
translation. To be specific, one gestalt principle can be
employed at one of the three levels, facilitating the
translator to successfully reproduce individual images and
reappearing the atmosphere and emotion embedded in the
image-G based on the source text. The advantages of the
combined approach lie in two aspects. On one hand, it
reveals that gestalt principles are the theoretical motivation in
the mental actualization of image-G. On the other hand, it
proves that other six gestalt principles, besides the principle
of closure, are also influential to image reproduction in
literary essay translation. What’s more, the principles of
closure and wholeness are instructive in helping the
translator select appropriate lexical items; the principle of
wholeness, principle of continuity and figure-ground
segregation are enlightening in creating a harmonious
structure; heterogeneous isomorphism, the principle of
proximity and principle of closure are constructive in

conveying the overall atmosphere and the author’s emotion
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of the source text more explicitly. When it comes to
translators’ linguistic techniques and their aesthetic effects,
at the lexical level, although the combined gestalt approach
supports the translators to change the word’s part of
speech and adjust and complete their meanings in both C-E
and E-C literary essay translation, E-C translation’s
employment of four-character modules extends their
meanings other than completion, enabling image
reproduction to be comprehensive and aesthetic. At the
structural level, both C-E and E-C literary essay translation
follows image-G-oriented phrasal restructuring and topic
pattern sentence progression, but C-E translation tends to
simplify phrases into words and incorporate them in long
English sentences while E-C translation conducts the
opposite operation. At the aesthetic experience level, both
C-E and E-C literary essay translation can reproduce the
atmosphere and emotion embedded in the overall image-G
based on the source text with the application of gestalt
principles, but E-C translation’s utilization of four-character
modules and semi-classical Chinese adds antiquely
refinement to the wording style.

The significance of this research lies in that it provides a
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fairly systematic study for image reproduction in literary
essay translation from thet perspective of gestalt through
connecting gestalt principles with the theory of image-G
actualization and including both C-E and E-C translation.
Moreover, translator’s techniques are also incorporated in
the analysis, shedding light on the translation practice of
literary essays.

The innovations of the present study lie in two aspects.
To begin with, it combines gestalt principles with the theory
of image-G actualization, extending the gestalt perspective
on the study of image reproduction in literary essay
translation. What’s more, the research objects contain both
C-E and E-C literary essay translation anthologies, breaking
the limitation of only focusing on one series of anthology

from one direction in previous studies.

Li Meng, Gong Xiaobin
May, 2019
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